
For more tips on recording 
and caring for your NTR 
visit www.rode.com/ntr or 
scan the QR code. 

Weitere Tipps für Aufnahmen mit dem NTR und 
die Wartung finden Sie unter www.rode.com/ntr. 
Oder scannen Sie einfach den QR-Code.

Pour en savoir plus sur l’enregistrement et le 
soin à apporter à votre NTR, rendez-vous sur 
www.rode.com/ntr ou scannez le code QR.

Para obtener más consejos sobre la grabación y 
el cuidado del NTR, visita www.rode.com/ntr o 
escanea el código QR.

Per altri consigli riguardanti la registrazione e 
la manutenzione del vostro NTR visitate il sito 
www.rode.com/ntr oppure scansionate il codice 
QR.

要了解有关您的NTR的录音和保养方面的更多提
示，请访问www.rode.com/ntr或扫描QR码。

NTRで録音する際のヒントやお手入れについての
詳細はwww.rode.com/ntr にアクセスする、あ
るいは QR コードを読み取ってご覧下さい。

녹음 및 귀하의 NTR을 관리하는 법에 대한 보다 많
은 팁을 원하시면 www.rode.com/ntr을 방문하시
거나 QR 코드를 스캔하십시오.

Like all ribbon micro-
phones, the RØDE NTR is 
very fragile and must be 
handled with extreme care.

 
The ribbon element is ex-
tremely sensitive to plo-
sives (hard “B”, “T” and 
“P” sounds) and any air 
directed towards the micro-
phone. When close-miking 
your vocals always use a 
pop filter, and protect the 
microphone when not in 
use.

Wie alle Bändchenmikrofone ist das RØDE NTR extrem 
empfindlich und muss demnach behutsam behandelt 
werden.
Das Bändchenelement mag weder Plosivlaute (“B”, “T” 
und “P”) noch merkliche Luftströme. Vor allem beim 
“Close-Miking” einer Gesangsstimme muss unbedingt 
ein Poppfilter benutzt werden. Bringen Sie nach dem 
Gebrauch sofort den Staubschutz an.

Comme tous les microphones à ruban, le RØDE NTR 
est très fragile et doit être manié avec beaucoup de 
précautions.
Le ruban est extrêmement sensible aux plosives (les 
sons durs “B”, “T” et “P”) et à toute projection d’air 
vers le micro. Quand vous enregistrez le chant, utilisez 
toujours un filtre anti-pop. Protégez le micro quand il 
n’est pas utilisé.

Como todos los micrófonos de cinta, el RØDE NTR es 
muy frágil y debe manejarse con sumo cuidado.
La cinta es extremadamente sensible a las consonantes 
oclusivas (los intensos sonidos “B”, “T” y “P”) y al aire 
dirigido al micrófono. Al hablar muy cerca del micró-
fono, utiliza siempre un filtro y protege el micrófono 
cuando no lo utilices.

Come tutti i microfoni a nastro, il RØDE NTR è molto 
fragile, e deve essere trattato con estrema cura.
Il nastro della capsula è estremamente sensibile ai suoni 
esplosivi (“B”, “T” e “P”) e a qualsiasi spostamento d’a-
ria che colpisca direttamente il microfono. Quando 
registrate le voci ravvicinate usate sempre un filtro anti-
pop e proteggete il microfono quando non lo usate.

与所有带式话筒一样，RØDE NTR非常脆弱，拿取时必
须极为小心。
带式极头对爆破音（用力发出“B”, “T” 和“P”的
音）以及朝向话筒的任何气流都非常灵敏。 近距离拾音
时，请始终用防扑罩。不用时请妥善保护好话筒。

他のリボンマイクと同様に、 RØDE NTR もまた非常
にデリケートなため、取り扱いには細心の注意が必要
です。
リボンエレメントはバ行、タ行、パ行等の破裂音(
「B」、「T」、「P」)等で発音する堅い音)やマイク
に直接吹きかかる空気に対して非常に敏感です。ボー
カルを録音する際にマイクを口元で使用する場合は、
必ずポップフィルターを装着してください。また使用
しない場合は、マイクを適切に保管することが必要で
す。

다른 리본 마이크와 마찬가지로 RØDE NTR은 매우 섬
세하기 때문에 다룰 때 깊은 주의가 필요합니다.
리본 요소는 파열음(강한 " ㅂ”, “ㅌ" 및 " ㅍ" 소리)을 
비롯해 마이크를 직접 향하는 모든 종류의 공기 흐름에 
매우 민감합니다. 보컬을 가까이 녹음할 경우에는 언제
나 팝 필터를 사용해야 하며, 미사용시에는 마이크를 보
호해야 합니다.

The travel screw supplied will secure the ribbon ele-
ment in place during transportation. This must be in-
stalled when transporting or moving the microphone, 
and must be removed when recording.
To remove, secure the microphone in an UPRIGHT po-
sition. Carefully unscrew the travel screw, removing it 
from the microphone completely. Store the screw in a 
secure location when not installed in the microphone.
To install, secure the microphone in an UPRIGHT po-
sition. Carefully screw the travel screw into the micro-
phone top, taking care not to over-tighten.

 
Die Transportschraube dient zum Arretieren des Bänd-
chenelements vor dem Transport. Vor dem Transport 
muss sie angebracht und vor dem Einsatz wieder ent-
fernt werden.
Halten Sie das Mikrofon GERADE, während Sie die 
Schraube lösen. Lösen Sie die Schraube behutsam und 
ziehen Sie sie aus dem Mikrofon. Bewahren Sie sie an 
einem sicheren Ort, um sie später schnell zu finden.
Halten Sie das Mikrofon GERADE, während Sie die 
Schraube wieder anbringen. Drehen Sie die Schraube 
so weit wie möglich –aber ohne Gewalt– in das Mik-
rofon.

 
La vis de transport fournie bloque le ruban durant les 
déplacements. Cette vis doit être installée avant tout 
transport ou déplacement du micro et doit être retirée 
avant l’enregistrement.
Pour retirer la vis, bloquez le micro en position VERTI-
CALE. Dévissez la vis de transport avec précaution et 
extrayez-la du micro. Conservez la vis dans un endroit 
sûr quand elle n’est pas installée sur le micro.
Pour installer la vis, bloquez le micro en position VER-
TICALE. Vissez avec précaution la vis de transport dans 
le haut du micro en évitant de la serrer excessivement.
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NTR Blitzstart
NTR Prise en main

Guía de Inicio rápido de NTR
Guida Veloce del NTR

NTR 快速入门

NTR クイックスタート・ガイド
NTR 퀵스타트 가이드

Q U I C K S T A R T  G U I D E

WHAT'S IN THE BOX

1. Capsula a nastro
2. Vite per il Trasporto
3. XLR di uscita
4. Supporto del Microfono 

RM2
5. Protezione per la Polvere 

(non illustrata)

1. 带式极头
2. 螺纹螺丝
3. XLR 输出
4. RM2 话筒支架
5. 防尘罩（未显示）

1. リボンカプセル
2. 固定ネジ
3. XLR 出力
4. RM2 マイクマウント
5. ダストカバー（イラス

ト無し）

1. 리본 캡슐
2. 트래블 스크류
3. XLR 출력
4. RM2 마이크 마운트
5. 먼지 커버(보이지 않음)

1. Ribbon Capsule
2. Travel Screw
3. XLR output
4. RM2 Microphone Mount
5. Dust Cover (not shown)

1. Bändchenkapsel
2. Transportschraube
3. XLR-Anschluss
4. RM2 Mikrofonhalterung
5. Staubhaube (nicht ge-

zeigt)

1. Capsule à ruban
2. Vis de transport
3. Sortie XLR
4. Fixation de microphone 

RM2
5. Protection antipoussière 

(non illustrée)

1. Cápsula de cinta
2. Tornillo de bloqueo para 

transporte
3. Salida XLR
4. Soporte para micrófono 

RM2
5. Cubierta antipolvo (no 

visible)

CARE INSTRUCTIONS
Pflege/Précautions/ Cuidado/Manutenzione/ 
保养说明/注意事項/관리 방법

Verwendung der Transportschraube/Vis de transport/Utilizar el tornillo de bloqueo para transporte/Utilizzo della vite per il trasporto/ 
使用螺纹螺丝/固定ネジを使用する/트래블 스크류 사용법

Speisung/Alimentation/Activar el micrófono/Alimentazione/ 
供电/電源を入れる/전원 공급

USING THE TRAVEL SCREW POWERING THE MICROPHONE

The RØDE NTR ribbon microphone features active 
electronics, and therefore requires 48V phantom power 
to operate.
Please ensure your recording device or mixing console 
provides 48V phantom power. If not, an external dedi-
cated phantom power supply will be required.

Das RØDE NTR Bändchenmikrofon ist mit aktiver Elek-
tronik ausgestattet und benötigt daher 48V-Phantom-
speisung.
Eventuell liefert Ihr Mischpult oder Aufnahmegerät 
48V-Phantomspeisung. Wenn nicht, benötigen Sie eine 
externe Stromversorgung.

Le micro à ruban RØDE NTR est un dispositif électro-
nique actif nécessitant une alimentation fantôme de 
48V.
Vérifiez donc si l’enregistreur ou la console de mixage 
peut fournir une alimentation fantôme de 48V. Si ce 
n’est pas le cas, utilisez une source d’alimentation fan-
tôme externe.

El micrófono de cinta RØDE NTR contiene electrónica 
activa y, por lo tanto, requiere alimentación phantom 
de 48V para funcionar.
Asegúrate de que tu dispositivo de grabación o con-
sola de mezclas proporcione alimentación phantom de 
48V. De lo contrario, será necesaria una fuente de ali-
mentación phantom externa específica.

Il microfono a nastro RØDE NTR è dotato di elettronica 
attiva e quindi per il suo funzionamento richiede una 
alimentazione phantom di 48V.
Per cui assicuratevi che il vostro registratore o la con-
sole di mixaggio fornisca l’alimentazione phantom 
48V. Altrimenti, è necessario un alimentatore phantom 
esterno dedicato.

RØDE NTR 带式话筒为有源电路设计，因此需要48V幻
象供电。
请确保您的录音设备或调音台提供48V幻象供电。 如果
没有，则需要使用外部专用幻象供电。

RØDE NTRリボンマイクには能動電子部品が使用さ
れているため、操作には48V ファンタム電源が必要
です。
使用する録音機器、またはミキサーから 48V ファン
タム電源が供給可能であることを確認してください。
そうでない場合には、外部から専用のファンタム電源
を供給する必要があります。

RØDE NTR 리본 마이크는 액티브 방식을 채택하고 있
으므로 작동을 위해 48V 팬텀 전원이 필요합니다.
RØDE NTR 리본 마이크는 액티브 방식을 채택하고 있
으므로 작동을 위해 48V 팬텀 전원이 필요합니다.
녹음 기기 또는 믹싱 콘솔이 48V 팬텀 전원을 공급하는
지 꼭 확인하십시오. 아닐 경우 외부 팬텀 전원 공급기
가 필요합니다.

3 PIN XLR 
OUTPUT 
WITH 48V 
PHANTOM 
POWER
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3

4

90º

MUST BE
UPRIGHT 
WHEN 
TIGHTENING 
SCREW

Lieferumfang/Contenu du carton/Contenido de la caja/ 
Cosa trovate nella scatola/包装内容物/同梱品/제품 구성

GERADE ausrichten, bevor Sie die 
Schraube anbringen.
Doit être en position VERTICALE 
pour serrer la vis.
Debe estar en posición verical al 
apretar el tornillo.
Quando stringete la vite deve 
essere VERTICALE.
上紧螺丝时必须完全直立。
ネジを締める際は、必ず本体を直
立させた状態で上から締め付けて
ください。
스크류를 조일 때에는 위쪽 방향이
어야 합니다.

3-Pin XLR-Buchse mit 48V-Phantomspeisung
Prise XLR à 3 broches avec alimentation fantôme de 48V
Zócalo XLR de 3 patillas con alimentación phantom de 48V
Connettore XLR 3-Pin con alimentazione phantom 48V
3-针 XLR 槽，带48V幻象电源
3-ピン XLR 端子付き 48V 電源
3-핀 XLR 소켓 및 48V 팬텀 전원

El tornillo de bloqueo para transporte suministrado 
fijará la cinta en su sitio durante el transporte. Debe 
instalarse al transportar o mover el micrófono y debe 
retirarse durante la grabación.
Para retirarlo, fija el micrófono en posición VERTICAL. 
Desenrosca con cuidado el tornillo de bloqueo para 
transporte y retíralo completamente del micrófono. 
Guarda el tornillo en un lugar seguro cuando no esté 
colocado en el micrófono.
Para colocarlo, fija el micrófono en posición VERTICAL. 
Atornilla con cuidado el tornillo de bloqueo para trans-
porte en la parte superior del micrófono, sin apretarlo 
demasiado.

 
La vite per il trasporto fornita in dotazione manterrà 
ferma la capsula a nastro durante il trasporto. Questa 
vite deve essere installata quando trasportate o spo-
state il microfono e deve essere tolta quando regi-
strate.
Per toglierla, fissante il microfono in posizione VER-
TICALE. Con cautela svitate la vite per il trasporto, 
togliendola completamente dal microfono. Quando 
non è inserita nel microfono conservate la vite in un 
posto sicuro.
Per metterla, fissante il microfono in posizione VERTI-
CALE. Con cautela avvitate la vite per il trasporto sopra 
il microfono, avendo cura di non stringerla troppo.

 
随附的螺纹螺丝可在运输过程中固定带式极头。 在运输
或移动话筒时必必安装螺丝，录音时必须卸除。
卸除螺丝时，将话筒固定在直立位置。 小心地拧开螺
丝，将其从话筒上完全卸除。 螺丝没有安装在话筒上
时，请将其存放在安全的位置。
安装螺丝时，请将话筒固定在直立位置。 小心地将螺丝
拧入话筒顶部，注意不要拧得过紧。

 
同梱の固定ネジを使用することにより、移動中に生じ
る振動からリボンエレメントを保護することができま
す。マイクを搬送する、または移動する際は、必ず こ
のネジで固定し、録音する際には 必ず 取り外してく
ださい。
ネジを取り外す際は、マイクを直立させた状態に保っ
てから行なってください。慎重に固定ネジを緩め、マ
イクから完全に取り外してください。マイクに固定ネ
ジを使用しない場合は、安全な場所に保管してくださ
い。
ネジを装着する際は、マイクを直立させた状態に保っ
てから行なってください。マイク上部に固定ネジをあ
て、締め付けすぎないように注意してネジを締め付け
てください。

 
함께 제공되는 트래블 스크류는 이동 시 리본 요소를 제
자리에 고정시켜 줍니다. 이것은 마이크를 이동하거나 
운반할 때 반드시 설치해야 하며, 또한 녹음 시에는 반
드시 제거해야 합니다.
제거를 위해서는 마이크를 반드시 위쪽 방향으로 고정
하십시오. 트래블 스크류를 조심스럽게 풀어낸 후, 마
이크에서 완전히 떼어냅니다. 스크류가 마이크에 설치
되어 있지 않을 때에는 안전한 곳에 보관해 주십시오.
설치를 위해서는 마이크를 반드시 위쪽 방향으로 고정
하십시오. 너무 심하게 죄지 않도록 하면서 트래블 스크
류를 조심스럽게 마이크 위쪽으로 돌려 넣습니다.
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WARRANTY

This warranty covers faulty workmanship, manufacturing defects, 
and additionally covers one free replacement ribbon element 
within the warranty period if registered within three months of 
purchase.

To register your free extended 10 year warranty now, please scan 
the code above with your phone or visit 
http://warranty.rodemic.com/ntr

Das NTR wird mit einer Zweijahresgarantie geliefert, deren Lauf-
zeit kostenlos auf 10 Jahre erweitert werden kann, indem man 
sein Mikrofon auf der RØDE-Website registriert.
Die Garantie deckt Verarbeitungs- und Herstellungsfehler, sowie 
einen kostenlosen Austausch des Bändchenelements inner-
halb der Garantielaufzeit, sofern das Mikrofon innerhalb dreier 
Monate nach dem Kauf registriert wird.
Um die 10-Jahres-Garantie in Anspruch zu nehmen, müssen Sie 
den Code hier oben scannen oder zu 
http://warranty.rodemic.com/ntr surfen.

Le NTR bénéficie d’une garantie de 12 mois. Elle peut être éten-
due gratuitement à dix (10) ans si vous enregistrez votre micro-
phone en ligne sur le site web de RØDE.
Cette garantie couvre les défauts d’exécution ou de fabrication 
et le remplacement gratuit d’un ruban au sein de la période de 
garantie à condition que le micro soit enregistré dans les trois 
mois suivant son acquisition.
Pour enregistrer votre micro et profiter d’une garantie de 
10 ans, scannez le code ci-dessus ou rendez-vous sur le site  
http://warranty.rodemic.com/ntr.

El NTR incluye una garantía de 12 meses, que podrás ampliar 
a 10 años de forma gratuita si registras el micrófono en el sitio 
web de RØDE.
Esta garantía cubre defectos de fabricación y producción y, 
además, ofrece una sustitución gratuita de la cinta dentro del 
período de garantía si se registra dentro de los tres meses pos-
teriores a la fecha de compra.
Para registrar la garantía ampliada de 10 años, esca-
nea el código superior con el teléfono o visita  
http://warranty.rodemic.com/ntr.

L’NTR ha una garanzia di 12 mesi, che può essere estesa gratu-
itamente in una garanzia di 10 anni registrando il microfono sul 
sito web RØDE.
Questa garanzia copre i difetti di materiali e di costruzione e pre-
vede una sostituzione del nastro all’interno del periodo di garan-
zia se il microfono viene registrato entro tre mesi dall’acquisto.
Per ottenere adesso l’estensione della garanzia a 10 anni, scan-
sionate con il vostro telefonino il codice riportato qui di seguito 
oppure visitate il sito http://warranty.rodemic.com/ntr.

NTR自带12个月保修，在RØDE网站登记您的话筒后可以延长至
完整的10年保修。
本保修涵盖工艺不良、制造缺陷，如在购买后三个月内登记，保
修期内还可免费更换一次带式元件。
要立即登记您的免费10年延长保修，请立即用手机扫描上面的二
维码或者访问http://warranty.rodemic.com/ntr。

NTR には12ヶ月保証が付いています。更に、 RØDE ウェブサ
イトで購入されたマイクを登録することにより、この保証期間
を無償で10 年間に延長することができます。
購入後３ヶ月以内に登録されると、保証期間内に生じた製品の
不具合、製造欠陥に対する保証が受けられ、更には無償でリボ
ンエレメントの交換を１回のみ受けることができます。
無償の10年保証への延長手続きは、今すぐ携帯で上記のコード 
を読み取るか、または http://warranty.rodemic.com/ntr
へアクセスしてください。

NTR에는 12-개월 보증이 포함되어 있으며, 이는 마이크를 
RØDE 웹사이트에 등록 시 만 10년으로 무료 연장이 가능합니
다.

이 보증 범위에는 잘못된 제작, 생산 결함이 포함되며, 구매 3개
월 이내에 등록 시 보증 기간 동안 추가 1회의 무료 리본 요소 교
체 서비스가 제공됩니다.

보증 서비스의 무료 10년 연장을 위해 등록을 원하시면, 스마트
폰으로 위의 코드를 스캔하시거나 

http://warranty.rodemic.com/ntr을 방문하십시오.

RECORDING TIPS

Il RØDE NTR è un microfono molto sensibile con un pattern 
polare a otto, per cui riprenderà il vostro ambiente di registra-
zione molto dettagliatamente.
Per ottenere il meglio dal vostro NTR, sperimentate sempre con 
il posizionamento del microfono in modo da ridurre la ripresa di 
suoni indesiderati e delle riflessioni della stanza.
Quando registrate delle voci o altre sorgenti sonore che abbiano 
la possibilità di emettere movimenti di aria, ricordate di usare 
sempre uno schermo anti pop tra il microfono e la sorgente 
sonora. Il nastro è estremamente sensibile alle correnti d’aria, 
che possono causare dei “pop” udibili alle vostre registrazioni 
o, anche, danneggiare il microfono stesso. Per ridurre la quan-
tità di aria che raggiunge il nastro potete provare a posizionare il 
microfono leggermente “fuori asse”.
Assicuratevi sempre di ascoltare le registrazioni mentre le ese-
guite per essere sicuri del risultato ottenuto.

 
RØDE NTR是一款高度灵敏的话筒，采用8字形拾音模式，因此会
如实捕捉您录音环境中的细节。
为了让您的NTR录制出最佳的声音，请不断调试话筒的摆放位置
以尽量减少房间反射或不必要的声音。
录制人声或会向外喷气的声源时，请记住始终在话筒和声源之间
使用防扑罩。 带式话筒对气流极为敏感，这可能会导致您的录音
中出现“啪啪”声或对您的话筒造成潜在损害。 您也可以将话筒
稍微“离轴”防止，以减少指向带式元件的气流量。
请随时监听您的录音，以确保录音效果满意。

 
RØDE NTR は８の字の極性パターンを持つ非常に感度の高い
マイクのため、録音環境の細部まで敏感に捉えることができま
す。
NTRで最高のサウンドを捉えるためにも、常に事前にマイクの
設置場所をテストして不必要な音を最小に抑えることが大切で
す。
ボーカルを録音する際、または外気にさらされている音源を録
音する際は、常にマイクと音源との間にポップシールドを使用
してください。リボンは空気に対して非常に敏感なため、顕著
な破裂音が収録されたり、さらにはマイクを破損させる可能性
もあります。リボンエレメントに向けられる空気の量を減らす
ために、マイクの軸を少しずらして設置することも考慮してく
ださい。
満足のゆく結果を得るためにも、録音する際は常にモニターす
ることを心がけてください。

 
RØDE NTR은 8자형 극성 패턴을 지닌 매우 섬세한 마이크로, 녹
음 환경의 작은 소리까지도 매우 정확하게 잡아냅니다.
귀하의 NTR을 이용해 최고의 소리를 녹음하려면 공간의 반사 
또는 원치 않는 소리 녹음을 방지하기 위해 언제나 마이크 위치
를 실험하십시오.
보컬 녹음 또는 공기의 흐름이 형성되는 모든 종류의 음원 녹음
에 대해서는 마이크와 음원 사이에 팝 필터를 사용하는 것을 잊
지 마십시오. 리본은 공기 흐름에 매우 민감하므로, 녹음 시에 튀
는 "파열음"이 녹음되거나 마이크에 손상이 갈 우려가 있습니다. 
또한 공기가 리본 요소에 직접 닿는 것을 방지하려면 마이크를 
살짝 "축에서 어긋나도록" 배치할 수도 있습니다.
최선의 녹음 결과를 위해서는 언제나 녹음 상태를 모니터하는 
것이 중요합니다.

The RØDE NTR is a highly sensitive microphone featuring a fig-
ure-eight polar pattern, and will therefore capture your recording 
environment in stunning detail.
To get the best sound from your NTR, always experiment with 
microphone placement to ensure room reflections, or unwanted 
sounds are minimised.
When recording vocals, or any sound source with outward pro-
jections of air, always remember to use a pop shield between the 
microphone and the sound source. The ribbon is extremely sen-
sitive to air, which can cause audible “pops” in your recording or 
potentially damage your microphone. You can also position your 
microphone slightly “off-axis” to reduce the amount of air being 
directed towards the ribbon element.
Be sure to monitor your recording at all times to ensure you are 
happy with your recording results.

 
Das RØDE NTR ist ein besonders empfindliches Mikrofon mit 
einer Achtercharakteristik, die eine erstaunlich natürliche Auf-
nahme der Akustik erlaubt.
Trotzdem lohnt es sich oftmals, mehrere Platzierungen des NTR 
auszuprobieren, weil das einen entscheidenden Einfluss auf die 
Signalqualität hat.
Für die Aufnahme von Gesang, o.ä. empfehlen wir die Verwen-
dung eines Poppfilters, das sich zwischen dem Mikrofon und der 
Signalquelle befinden muss. Das Bändchen reagiert sehr emp-
findlich auf Luftbewegungen, die nicht nur zu Popps führen, son-
dern das Mikro auch beschädigen könnten. Um den Luftdruck 
auf das Bändchen zu verringern, kann man das Mikro auch durch-
aus seitlich (“off-axis”) von der Schallquelle aufstellen.
Am besten überwachen Sie Ihre Aufnahmen die ganze Zeit, um 
hinterher keine peinlichen Überraschungen zu erleben.

 
Le RØDE NTR est un microphone extrêmement sensible, à direc-
tivité bidirectionnelle. Il capte donc l’environnement avec une 
précision stupéfiante.
Pour obtenir un résultat optimal avec le NTR, essayez différentes 
positions pour le micro afin de minimiser les réflexions ou autres 
sons indésirables.
Lors de l’enregistrement du chant ou de toute autre source 
projetant de l’air vers le micro, placez toujours une protection 
anti-pop entre la source et le micro. Le ruban est extrêmement 
sensible à l’air: cela peut engendrer des “pops” audibles dans 
l’enregistrement ou même endommager le micro. Vous pouvez 
aussi placer le micro légèrement hors axe pour réduire le flux 
d’air dirigé directement vers le ruban du micro.
Surveillez l’enregistrement en permanence pour obtenir le résul-
tat escompté.

 
El RØDE NTR es un micrófono de gran sensibilidad que incluye 
un patrón polar en forma de ocho, de modo que capturará el 
entorno de grabación con todos los detalles. 
Para obtener el mejor sonido del NTR, prueba distintas ubicacio-
nes para el micrófono para reducir la reverberación de la sala o 
los sonidos no deseados.
Al grabar las voces o cualquier fuente de sonido con proyeccio-
nes externas de aire, utiliza siempre un protector entre el micró-
fono y la fuente de sonido. La cinta es extremadamente sensible 
al aire, lo que puede causar estallidos en la grabación o daños 
potenciales en el micrófono. También puedes colocar el micró-
fono ligeramente “descentrado” para reducir la cantidad de aire 
que se dirige hacia la cinta.
Asegúrate de controlar la grabación en todo momento para con-
seguir unos resultados satisfactorios.

The NTR comes with a 12 months 
warranty, which can be extended 
to a full 10 years free of charge by 
registering your microphone on the 
RØDE website.

MOUNTING THE MICROPHONE

The RØDE NTR is supplied with the RM2 mic mount. To connect, 
first attach your RM2 mount to your chosen mic stand. Position 
the base of your NTR Microphone into the captive nut of the 
RM2. Screw the microphone base and RM2 nut together until 
secure.
The NTR features a sophisticated built-in suspension system, 
however for additional shock mounting the RØDE SMR shock 
mount (sold separately) may be used.

 
Das RØDE NTR wird mit einer RM2 Halterung geliefert. Bringen 
Sie die RM2 zunächst am gewünschten Stativ an. Schieben Sie 
den Sockel des NTR Mikrofons in die Einschlagmutter des RM2. 
Verschrauben Sie den Mikrofonsockel mit der Einschlagmutter 
des RM2, um das Mikro zu arretieren.
Obwohl das NTR ein elastisches Aufhängungssystem enthält, 
können wir Ihnen die optionale RØDE SMR Spinnen sehr emp-
fehlen.

 
Le RØDE NTR est fourni avec la fixation RM2. Attachez la fixa-
tion RM2 à un pied de micro. Insérez la base du micro NTR dans 
l’écrou captif de la fixation RM2. Vissez convenablement la base 
du micro dans l’écrou de la RM2.
Le NTR dispose d’un système de suspension interne sophisti-
qué. Cependant, vous pouvez y ajouter le système de suspen-
sion externe RØDE SMR (disponible séparément).

 
El RØDE NTR se entrega con el soporte para micrófono RM2. 
Para conectarlo, primero coloca el soporte RM2 en la base para 
micrófono. Coloca la base del micrófono NTR en la tuerca inte-
grada del RM2. Atornilla la base del micrófono y la tuerca del 
RM2 hasta que quede fija.
El NTR incluye un sofisticado sistema de suspensión integrado, 
sin embargo, si deseas un amortiguador adicional, puedes utili-
zar el amortiguador RØDE SMR (se vende por separado).

 
Il RØDE NTR viene fornito con il supporto microfonico RM2. Per 
prima cosa montate il supporto RM2 sulla vostra asta microfo-
nica. Appoggiate la base dell’NTR nella ghiera filettata dell’RM2. 
Avvitate tra loro la base del microfono e l’RM2 fino a fissarli.
L’NTR dispone di un sistema di sospensione incorporato, 
comunque per una maggior protezione dagli urti potete usare il 
supporto elastico RØDE SMR (venduto separatamente).

 
RØDE NTR 随附有RM2 话筒架。 要将话筒连接到话筒架上，首
先将您的RM2话筒架接到您所用的支架上。 将您的NTR话筒的底
座放入RM2的螺母中。 将话筒底座拧入RM2 螺母中，直到其固
定。
NTR 配有先进的内置式悬挂系统，但为进一步防止震动，可能需
要使用RØDE SMR 防震架（另售）。

 
RØDE NTR にはRM2 マイクマウントが同梱されています。接
続する際は、最初に RM2 マウントを使用するマイクスタンド
に装着します。NTRマイクの底部をRM2のキャプティブナット
へ設置します。マイクの底部を回しながら RM2 ナットにしっ
かりと固定させます。
NTR には高性能な内蔵サスペンションシステムが採用されてい
ますが、より効果を上げるために、RØDE SMRショックマウン
ト (別売り) を合わせて使用することも可能です。

 
RØDE NTR은 RM2 마이크 마운트와 함께 제공됩니다. 연결하려
면 먼저 귀하의 RM2 마운트를 선택한 마이크 스탠드에 부착하십
시오. 귀하의 NTR 마이크 아래쪽을 RM2의 캡티브 나사 안으로 
넣습니다. 마이크 아래와 RM2 나사를 함께 돌려 고정시킵니다.
NTR은 섬세한 빌트인 서스펜션 시스템을 장착하고 있으나, 보다 
효과적인 쇼크 마운트 기능을 위해 RØDE SMR 쇼크 마운트(별
도 구매)를 사용할 수 있습니다.

While the NTR is engineered to be more robust than 
other ribbon microphones it must still be treated 
with care during performance, transport and storage. 
Should you damage the ribbon element this is not cov-
ered by the product warranty.
To provide further peace of mind RØDE is offering one 
(1) free ribbon replacement during the warranty pe-
riod. To register for the free ribbon replacement you 
must activate your free extended warranty within three 
months of purchase on the RØDE website at 
http://warranty.rodemic.com/ntr.
Having activated your free ribbon replacement by reg-
istering online, you can claim it at anytime during the 
warranty period by requesting a service via the RØDE 
website.

Obwohl das NTR robuster gebaut ist als andere Bänd-
chenmikrofone, muss es trotzdem mit Vorsicht behan-
delt und sachgerecht gelagert werden. Bedenken Sie, 
dass die Beschädigung des Bändchenelements nicht 
von der Garantie gedeckt wird.
Allerdings gewährt Ihnen RØDE ein (1) kostenloses 
Bändchen, sofern es innerhalb der Garantielaufzeit in 
Anspruch genommen wird. Dieser kostenlose Ersatz 
ist nur möglich, wenn Sie innerhalb von drei Monaten 
nach dem Kauf die Garantie-Erweiterung auf der RØ-
DE-Website (http://warranty.rodemic.com/ntr) akti-
vieren.
Mit der Online-Registrierung aktivieren Sie nämlich den 
kostenlosen Austausch, der dann ebenfalls über die 
RØDE-Website in Anspruch genommen werden kann.

Bien que le NTR soit conçu pour être plus robuste que 
d’autres micros à ruban, il doit néanmoins faire l’objet 
de précautions lors de son utilisation, de son transport 
et de son entreposage. Si vous endommagez le ruban, 
il n’est pas couvert par la garantie du produit.
Cependant, pour vous assurer une parfaite tranquillité 
d’esprit, RØDE vous offre un (1) remplacement gra-
tuit de ruban au cours de la période de garantie. Pour 
bénéficier du remplacement gratuit du ruban, il faut 
activer le prolongement gratuit de la garantie dans les 
trois mois suivant l’achat du micro sur le site web de 
RØDE: http://warranty.rodemic.com/ntr.
Une fois que vous bénéficiez du remplacement gratuit 
du ruban suite à votre enregistrement en ligne, vous 
pouvez y faire appel n’importe quand au cours de la 
période de garantie en sollicitant une intervention sur 
le site web de RØDE.

Aunque el NTR está diseñado para ser más robusto 
que otros micrófonos de cinta, debe manejarse con 
cuidado durante la actuación, el transporte y el alma-
cenamiento. Los daños en la cinta no están cubiertos 
por la garantía del producto.
Para mayor tranquilidad, RØDE ofrece una (1) sus-
titución gratuita de la cinta durante el período de 
garantía. Para registrarte para la sustitución gratuita 
de la cinta, tienes que activar el período de garan-
tía ampliada dentro de los tres meses posteriores 
a la fecha de compra en el sitio web de RØDE, en  
http://warranty.rodemic.com/ntr.
Después de activar la sustitución gratuita de la cinta 
mediante el registro en línea, podrás solicitarla en cual-
quier momento durante el período de garantía a través 
del sitio web de RØDE.

FREE RIBBON REPLACEMENT OFFER

Anche se l’NTR è costruito in modo da essere più 
robusto di altri microfoni a nastro, deve essere comun-
que trattato con cura durante l’utilizzo, il trasporto e 
quando lo conservate. In caso doveste danneggiare il 
nastro, questo non è coperto da garanzia del prodotto.
Ma per vostra tranquillità, RØDE vi offre una (1) sostitu-
zione gratuita del nastro durante il periodo di garanzia. 
Per poter ottenere la sostituzione gratuita del nastro 
dovete attivare l’estensione della garanzia sul sito web 
RØDE http://warranty.rodemic.com/ntr entro tre 
mesi dall’acquisto.
Dopo aver attivato la sostituzione gratuita del nastro 
registrandovi online, la potete richiedere in qualsiasi 
momento, entro il periodo di garanzia, tramite assi-
stenza sul sito web RØDE.

虽然NTR的设计已比其他带式话筒更加坚固，但在操
作、运输和存放时仍必须格外小心。 如果您损坏了带式
元件，这部分将不包括在产品保修中。

为保证您安心，RØDE在保修期内提供一次 (1) 免费的
带式极头更换服务。 要登记免费带式元件更换，您必须
在购买话筒后三个月内访问RØDE网站激活您的免费延
长保修：http://warranty.rodemic.com/ntr。

已经通过网上登记激活免费带式元件更换后，您可以随
时在保修期内通过RØDE网站请求更换。

NTR は他のリボンマイクよりも更に強固に設計され
てはおりますが、操作、搬送、保管の際には、慎重に
取り扱うことが重要です。ご自身の不注意によりリボ
ンエレメントを破損させた場合は、製品保証の対象に
はなりません。

RØDE は皆さんにご安心して使用していただけるよう
に、保証期間内のリボン交換を (1) 回のみ提供いたし
ます。無償のリボン交換を受ける為には、購入後３ヶ
月以内に、http://warranty.rodemic.com/ntrの 
RØDE ウェブサイトから保証期間を予め延長しておく
ことが前提となります。

無償リボン交換のためのオンライン登録が完了してあ
る場合、保証期間内であれば、いつでも RØDEウエブ
サイトを通じて交換を依頼することができます。

NTR은 다른 리본 마이크에 비해 튼튼하게 설계되었으
나 녹음, 운반, 보관 과정에서 매우 조심스럽게 다뤄져
야 합니다. 리본 요소를 망가뜨릴 경우, 이는 제품 보증 
서비스 범위에 포함되지 않습니다.
사용자의 최대 편의를 위해 RØDE는 보증 기간 내 (1)
회의 무료 리본 교체 서비스를 시행합니다. 리본 교체 
서비스에 등록하시려면 구매 3개월 이내에 RØDE 웹사
이트 http://warranty.rodemic.com/ntr에서 무료 보증 
연장 서비스를 신청하셔야 합니다.
온라인으로 무료 리본 교체 서비스를 활성화한 이후에
는, 보증 기간 내에서 언제든 RØDE 웹사이트를 통해 서
비스를 받으실 수 있습니다.
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